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 :ملخص

بالمطابقة بين مفهوم  مستوى داخلي يتعلق: تتم المطابقة المفهومية في ترجمة المصطلحات على مستويين

و خارجي  يتعلق  بالمطابقة المفهومية للمصطلح في .المصطلح كما حٌدد في مجاله العلمي و الصناعة المعجمية له 

 . وكذا مطابقة المتصورات المحددة للمصطلحات في اللغة المصدر مع اللغة الهدف. اللسانين الهدف والمصدر

ضرورة المطابقة بين المتصور  في اللغة المترجم اليها مع المتصور في نهدف من وراء هذا البحث التنبيه الى 

اللغة المصدر  والش يء نفسه بالنسبة للمفهوم في ترجمة المصطلح اللساني، وخطورة الاكتفاء بوضع المقابلات 

قة ويتأسس من خلال الاشتغال على الموضوع سؤالا مهما ؛هو ما أهمية المطاب. اللفظية في عملية الترجمة

المتصورية  والمفهومية في ترجمة المصطلحات في الدرس اللساني العربي الحديث؟ وبنيت العمل على محاور اربعة 

إشكالية ضبط مفهوم المصطلح اللغوي، أهمية ضبط المتصور في ترجمة المصطلح، ضرورة تحديد مفهوم : هي

المتصور بالمفهوم في ترجمة المصطلح اللساني  المصطلح في ترجمة المصطلحات اللسانية الي اللغة العربية، علاقة

  .العربي

 المتصور ، المفهوم ، المصطلح اللساني ، المطابقة، الترجمة:  الكلمات المفتاحية

Abstract: 

The conceptual conformity in translating terms is carried out on two levels: an 

internal level related to the conformity between the concept of the term as defined in 

its scientific field and its lexical production. The external level concerns the 

conceptual conformity of the term in the two languages, the target and the source. It 

also concerns the conformity of the defined perceptions of the terms in the source 

language with the target language. 

The aim of this research is to draw the attention to the necessity of the 

conformity between the perception in the target language with the perception in the 

source language, and the same thing with the concept in translating the linguistic 

term, and the danger to limit the translation process to the lexical comparisons. 
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 While working on this topic, an important question raises; which is, what is 

the importance of the perceptional and conceptual conformity in translating terms in 

the modern linguistic Arabic course. The work is structured on four axes, which are: 

the problematic of determining the concept of the language term, the importance of 

determining the perception in the translation of the term, the necessity of defining the 

concept of the term in translating the linguistic terms into Arabic language, and the 

relationship between the perception and the concept in translating the Arabic 

linguistic term 

Keywords: Perception, Concept, Linguistic Term, Conformity, Translation 

 :تقديم 

تتطلب عملية وضع المصطلحات اللسانية إتباع قواعد محدددة سدلفا فدي الحقدل المعرفدي الدذي علدتغل علدى 

ولتحقيددددق تلدددددو الغايدددددة وكدددددق مدددددا يجدددددب أن يكدددددون عليددددده . عمليددددة بنددددداء المصدددددطلحات وتحديدددددد المقدددددابلات المفهوميدددددة لهدددددا

المفهوميددددة للمصددددطلحات  المصددددطلح البددددام بمجددددال معرفددددي معددددين ،يواجدددده الباحددددث المصددددطل ي إشددددكالية المطابقددددة

 : بناء على ما سبق سأدرس الإشكالية الملار اليها سلفا وكق العناوين الآتية. المترجمة من لغة إلى أخرى 

؛ والمقصددود بددالمفهوم هنددا المقابددل المفهددومي للمصددطلحين "المتصددور " و" المفهددوم" م مصددطل ي مفهددو  -

يدة توليدد المصددطلحات وترجمههدا مدا يمتدن المبدت  فددي نظدرا ههميههمددا فدي ضدبط عمل فدي حقدل الدراسدات المصدطلحية

 . المجال المصطلحية والترجمة من أستخدمها استخداما سليما

باعتبددار ان المسددألة مددن أهددم العقبدددات إشددكالية ضددبط مفهددوم المصددطلح اللغددوي العربدددي الحددديث،  -

ومدددا ينجدددر عددن  لدددو مدددن  التددي تواجددده المصددطلح العلمدددي العربدددي الحددديث عمومدددا واللسددداني مندده علدددى وجددده البصددوم

صددعوبات تلقددي المصددطلح اللسدداني وتداولدده بددين المتعلمددين مددن حيددث صلددعب مفدداهيم  عدد  المصددطلحات و  مددو  

 .الحدود بين مصطلحات عدة تنتمي لحقل معرفي لساني واحد

حيددث ينلددأ المصددطلح فددي منددا  معرفددي  أهميددة ضددبط المتصددور فددي ترجمددة المصددطلح اللسدداني العربددي، -

صوصدية لغويددة وفقاكيدة قدد ا تتطددابق مدع خصوصديات لسددانية وفقاكيدة فدي اللغددة المتدرجم اليهدا وهنددا معدين يسسدم بخ

 . الاختلافينبغي مراعاة هذا 

ا  ابدددد مدددن ضددرورة تحديدددد مفهدددوم المصدددطلح فدددي ترجمدددة المصددطلحات اللسدددانية الدددي اللغدددة العربيدددة،  -

عدددد وضدددع مصدددطلحات متعدددددة لمفهدددوم واحدددد ضدددبط الحددددود المفهوميدددة بدددين المصدددطلحات التدددي تجمعهدددا علاقدددة مدددا و 

 .والعتس كذلو

كددلا يمتددن وضددع مفهددوم معددين مددا لددم  .علاقددة المتصددور بددالمفهوم فددي ترجمددة المصددطلح اللسدداني العربددي -

 يضبط المتصور  المتصل به وتضبط علاقته بمتصورات أخرى 

 ":المتصور " و" المفهوم" مفهوم مصطلحي  .1

المتدددأفرة بيدددوجين كيسدددتر واللسدددانيات الجرمانيدددة صعريفدددا مسدددتقرا للمفهدددوم لقدددد تبندددت المددددارس المصدددطلحية 

. تمثيدددل  هيدددي عسدددتخدم لتصدددنيف أكدددراد العدددالم البدددارجي أو الدددداخلي عدددن  ريدددق التجريدددد بصدددورة اعتبا يدددة»: وهدددو

 1.م1001في أبريل  437وهذا هو التعريف الذي تبنته المنظمة الدولية للتقييس بجنيف في توصيهها رقم 
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: بدايدة الثمانينيددات عهدد إلددى المصدطلحيين التنددديين بمهمدة صعددديل لتعريدف المفهددوم ليكدون نصدده مدا يلددي وفدي

أو لصدددددنف مدددددن سشدددددياء لهدددددا سدددددمات ملدددددتركة و ع دددددر عنددددده ( محسدددددوس أو مجدددددرد)المفهدددددوم تمثيدددددل كتدددددري لشددددد يء مدددددا »

 2"بمصطلح أو رمز

ت مددن نصددوم المصددطلح ومددا يتصددل يقصددد اهددا دراسددة النتددائه التددي كهمددت واستخلصدد:الدراسددة المفهوميددة-

 به، وتصنيفها تصنيفا مفهوميا يجلي خلاصة التصور المستفاد لمفهوم المصطلح المدروس في المتن المدروس؛

 .منتعریف له يحدده بتضمنه كل العناصر والسمات الدالية المكونة للمفهوم

صسدداع فددي المحتددوى، والقددوة أو وصددفات لدده تخصدده كالتصددنيف فددي الجهددا ، والموقددع فددي النسددق، والضدديق أو الا

 .الضعف في الاصطلاحية، والنعوت أو العيوب التي ينعت اها أو ععاب

 ...وعلاقات له تربطه  غيره كالمرادكات وسضداد وما إليها ، وسصول والفروع وما إليها

 ...وضمائم إليه تتثر نسله وتحدد توجهات نموه الداخلي، كضمائم الإضاكات وسوصاف

ممدددددا ا يمتدددددن الدددددتمتن منددددده إا  عدددددد الدددددتمتن م هدددددا؛ كاهسدددددباب والنتدددددائه "ا تدددددرتبط بددددده أو يدددددرتبط اهدددددا وقضددددداي

و يدر  لدو ممددا .. .والمصدادر والمظداهر، واللدروا والمواندع، والمجدداات والمراتدب، وسندواع والولدائف، والتددأفر والتدأفير 

 3"قد عستلزمه تفهم مفهوم، وا عستلزمه تفهم آخر

مدددن  -موضدددوعات، أحدددداي، عمليدددات  –البياندددات المرتبدددة عدددن صدددفات  ددد يء أو أكثدددر »: بأندددهو عدددرف التصدددور 

شأنها أن صسدم  لموضدوع  عينده أو لفمدة مدن سشدياء أن تنمدا  عدن، أو أن يكدون لهدا صدلة  غيرهدا مدن سشدياء أو كمدات 

 4.«سشياء

 :اشكالية ضبط مفهوم المصطلح اللغوي العربي الحديث .2

صعت ددر الترجمددة مددن أهددم الوسددائل التددي اهددا يتطددور العلددم وينمددو جهددا ه المصددطل ي، ور ددم هددذه سهميددة كدد ن 

الترجمددة تتحددول أحيانددا إلددى علددس هددذه الولددائف، وهددو مددا يبدددو جليددا وامددحا فددي شددأن المصددطلح العلمددي العربددي، و 

هددددددددوم الواحددددددددد إلددددددددى عمليددددددددة خاصددددددددة المصددددددددطلح اللسدددددددداني الددددددددذي صعددددددددود كيدددددددده أسددددددددباب صعدددددددددد المصددددددددطلح المتددددددددرجم للمف

كجددل الدراسددات التددي تناولددت ترجمددة المصددطلح اللسدداني لددم تجدداو  المسددتوى اللددتلي القددائم علددى الصددرف ...الترجمددة

 5والتركيب 

  محمدددددود كهمدددددي صجددددداري الملدددددتلات المصدددددطلحية فدددددي الددددددرس اللغدددددوي العربدددددي و حصدددددر جلهدددددا 
م
وهندددددا . شدددددب

  .  :هي على الآصيأقتصر على البع  م ها التي لها صلة بالمفهوم و 

استخدام كلمتين مختلفتين أو عدة كلمات المفهوم واحد على نحو ععد هدرا للرصيد المعجمي  - أ

: وقد دارت أكثر الاختلاكات التي تناولناها في المدخل التاریخی حول هذه النقطة ، سمي  لو التخص  .العربي 

وسمي البحث . علم الصوت ، صوتيات : مي البحث الصوصي وس. واللسانيات . علم اللغة ، علم اللغات ، سلسنية 

وسمي البحث سسلوبي ؛ علم سسلوب ، علم . علم المعجم ، علم المعاجم ، معجميات معجمية : المعجمي 
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وكثرة هذه المصطلحات صعد لاهرة  ير صحية ، لهرت بمحاولة هدم مصطلحات حديثة . سساليب ، وسسلوبية 

فمة ضرورة لإعادة النظر في هذه المصطلحات سساسية التي كانت قد استقرت عن أكثر  مستقرة ، ولم تتن

 6الباحثين

اسدددددتخدام الكلمدددددة العربيدددددة الواحددددددة لمفهدددددومين مختلفدددددين أو أكثدددددر مدددددن مفهدددددومين ، ومعيددددد  هدددددذا أن -  ب

عربيدددة واحددددة لهمدددا  المفهددومين المبتلفدددين ينبغدددي أن نع دددر ع همددا بمصدددطلحين متميدددتين ، وا يجدددو  أن صسددتخدم كلمدددة

سدددد ا ی ، نجدددددها، تقابددددل عنددددد  عدددد  اللغددددويين مصددددطلح . مثددددال  لددددو اسددددتخدام كلمددددة السدددديا  والنسددددبة إليهددددا. معددددا 

Associative  أي اقترانددددو ، وتقابددددل أيضددددا مصددددطلحSyntagmatic  أي ترک بددددي ، وتقابددددل أيضددددا مصددددطلحContextual 

للدالدددة علدددى  paroleمعن قدددولی ، وتدددارة بمعيددد verbalة وهدددذا هدددو ال دددحي  ، أمدددا كلمدددة لفدددج كسسدددتخدم تدددارة لترجمددد

إن اسدددتخدام الكلمدددة العربيدددة الواحددددة لمفهدددومين مختلفدددين يقلدددل مدددن درجدددة الوضدددو  . اسدددتخدام اللغدددة عندددد الفدددرد 

 7.ويؤدي في حاات كثيرة إلى اللبس والغمو  

ر عنده والعلاقدات القائمدة تقرره خصائ  المفهوم الذي عع ( المصطلح)و يذهب المصطلحيون إلى أن معي  

ويتجلددددى الالتبدددداس فددددي  8.بددددين هددددذا المفهددددوم وبقيددددة المفدددداهيم فددددي المنظومددددة المفهوميددددة للحقددددل العلمددددي الددددذي ينتمددددي إليدددده

فدددي الددددرس " نحدددو" المصدددطلحات النحويدددة بفعدددل عددددم الانسبددداه لمسدددألة التطدددابق بدددين المتصدددورات والمفددداهيم ومصدددطلح 

كهددو .إن اسددتعمال هددذا المصددطلح فددي اللسددانيات ايددزال  امضددا "لددار اليهددا سددلفا اللسدداني الحددديث نمددو ل للحالددة الم

وفدددي هدددذه الحدددال .و لدددو مدددا نلفيددده فدددي مسدددسندات النحدددو مدددثلا ، علدددير تدددارة الدددى المسدددار التقليددددي فدددي فدددي دراسدددة اللسدددان 

 ،حيث يقوم سول على مطم  بيدا وجي ومعياري " اللسانيات"و " النحو"يمتننا أن نقابل بين 

؛ كنتحددي إ   ا  مدثلا ، " للسانيددات"وقد يدأصي تدارة أخدرى مكاكمددة ل .بينما يتأسس الثاني على  ايدة علمية

يتواكدق (. evitaraenegeriammarg) وعلدى حدد سدواء ، عن النحو المقدارن أو عدن اللسدانيات المقارندة مدن دون تمييدت

ذين الفدرعين ؛ اللدذين يحتفظدان باههدداف نفسدها مدع التصدور الدذي ا يدرى اختلاكدا فدي  بيعدة هد، مثل هذا القبول 

 9" ونقصد اها تلو المتمثلة في صيا ة القواعد المحددة للسدان، 

 أهمية ضبط المتصور في ترجمة المصطلح اللساني العربي .0

صعت ددر مرحلددة تحديدددد المتصددور مدددن أهددم مراحدددل عمليددة ترجمدددة المصددطلحات ا  يدددتم كيهددا نقدددل المصددطلح مدددن 

لغدددة إلدددى أخدددرى بواسدددطة التكددداكؤ بدددين شدددبتة مدددن العلاقدددات الصدددركية والداليدددة والتركيبيدددة فدددي اللغدددة سصدددل واللغدددة 

ويتطلددب . داخددل اللغددة الهدددف حيددث وجددب أوا أن نتددرجم المتصددورات فددم نصدديغها فددي مفدداهيم ومصددطلحات. الهدددف 

هذا سمر معركة باه ر الإ ستمولوجية التي تولد كيها المصطلح في بيئته سصلية، فدم كيدف سديولد فدي بيمدة جديددة 

 . عد الترجمة، ولذلو كالترجمة المنصورية صغنينا عن الملاكل الصركية والتركيبية في المصطلح

ة اللسدددانية بقيدددت فدددي مسدددتواها سولدددي، ولدددم تدددر  إلدددى مسدددتوى كالترجمدددات التدددي اعتمددددت علدددى ترجمدددة العلامددد

التلف عن العمل الذهبي الذي ا يترجم العلامات اللسدانية بدل يقدوم علدى إدرا  المنصدور وكهدم المعدين، ومدن فمدة 

ولددددذلو صعددددد الطريقددددة التقابليددددة فددددي الترجمددددة المنسلددددرة بصددددفة واسددددعة فددددي الترجمددددات . إعدددادة إنتاجدددده فددددي صعبيددددر جديددددد

ربية كاشلة في نظرنا هنها لم تدر  ترجمة المعي  المنصوري الذي هو أساس أية ترجمة مصطلحيةالع
10 
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وإن كدان لكدل . و صعد دراسة التصورات صجر الزاوية بالنسبة لنهج المتخصصدين فدي مجدال دراسدة المصدطلح

عمليدة مقدررة سدلفا، هن من المصطلح والتصور وجود قائم بذاته، إ  أن قصر مصطلح على تصور معدين مدا هدو إا 

ومدددا التصدددور فدددي . المعددداني فدددي اللغدددات الباصدددة تؤلدددف عدددن  ريدددق التصدددورات و تنقدددل ل خدددرين عدددن  ريدددق المصدددطلحات

ولكدددي نبلدددا هدددذا التركيدددب الدددذهيي نسدددند رمدددزة إلدددى التصدددور الدددذي . حقيقتددده إا ترک دددب  هيدددي ملدددتق مدددن الموضدددوعات

 11.المعرفي هذا الرمز عادة هو المصطلح في التواصل. يمثله

يرى ممدو  محمد خسارة أنه ا   يء يلزم متدرجم المصدطلح إلدى العربيدة بالدالدة الحركيدة التدي اختارهدا واضدع 

المصددطلح سجنبدددي، هن واضدددع  لدددو المصدددطلح قدددد اختدددار لسسدددميته المفهدددوم الدددذي يريدددده لفظدددا علدددير إلدددى خاصدددية مدددن 

لعربدددي  خاصدددية أخدددرى مدددن خصدددائ   لدددو المسدددم  كدددلا كددد  ا اختدددار المصدددطل ي ا -كمدددا قمندددا  –خصائصددده المتعدددددة 

، اعتمددددادا علددددى إحدددددى خاصددددياته (computer)أ لقددددوا عليدددده ( الحاسددددوب)تثريددددب عليدددده، كحينمددددا اختددددرع سمريتيددددون 

البار ة، وهي قدرته الفائقة على إجراء العمليات الحسابية، لتن الفرنسيين حينما احتاجوا إلى مصطلح ععدين هدذا 

 ععتمدوا المصطلح الإنكليتي وخاصة تلو،  الجها  بلغههم لم

الددذي يدددل ( ordinateur)بددل اعتمدددوا خاصددية أخددرى مددن خصددائ  الجهددا  نفسدده، كوضددعوا لدده مصددطلح 

نفيددد مددن هددذه التجربددة أن المتددرجم . علددى خاصددية أخددرى مددن خصائصدده و هددي قدرتدده الفائقددة علددى تنظدديم المعلومددات

علددددى السددددمة التددددي اختارهددددا واضددددعوه فددددي اللغددددة المصدددددر ليقددددوم عليهددددا   يددددر ملددددزم بترجمددددة المصددددطلح سجنبددددي اعتمددددادا

 12وا   يء يلزم المترجم بضرورة المرور على  ريق لغة واضع. مفهومه

 ضرورة تحديد مفهوم المصطلح في ترجمة المصطلحات اللسانية الي اللغة العربية .5

معلددوم " ف. با دده بتصددور معددينتقتضدد ي ترجمددة المصددطلح استحضددار مجمددوع ارتبا اتدده المتعددددة، وم هددا ارت

أن المصددددطلح يقددددوم علددددى أسدددداس تصددددور، وأن التصددددور يتددددألف مددددن مجموعددددة مددددن السددددمات ومددددا دامددددت المصددددطلحات 

ومن فم نفتدر  أن التصدور الواحدد قدد صلدتق منده تصدورات . تتوالد، ك ن التصورات التي صلكلها تتوالد هي سخرى 

ددددان  لدددددو فدددددي  مجدددددال واحدددددد ويدددددرتبط بموضدددددوع واحدددددد يفدددددرع إلدددددى موضدددددوعات متعدددددددة، ويظدددددل التوالدددددد مسدددددتمرة وإن كد

 13«أخرى 

ان مرحلددددة ضددددبط المفهددددوم ا تقدددددل أهميددددة عددددن مرحلدددددة تحديددددد المتصددددور و تقددددوم هدددددذه المرحلددددة علددددى تحليدددددل 

المفهددوم وضددبط سدديماته المفهوميددة بدقددة حتدد  يددتمتن المتددرجم مددن الإلمددام اهددا قبددل ترجمههددا، كهددو يبحددث عددن التعددادل 

داب هود علددى مفهددوم المعادلددة المفهوميددة فددي اللغتددين حتدد  يددتمتن مددن ...تددين سصددل والهدددف، المفهددومي فددي اللغ و عددول بد

 .الترجمة، وإ ا  ابت هذه المعادلة ك ن  لو راجع إلى وجود معنيين للمصطلح ينبغي التمييت بي هما

يددة التددي ععت رهددا ولتددن هددذا الحددل فددي رأيدده هددو حددل وسددط تددداولي تواصددلي، ولددذلو ععددول علددی الددروابط الدال 

علدى تقطيدع الواقدع المرصدود فدي كدل "وتقوم هذه الروابط . من أكثر المعايير مناسبة للتمييت بين مفاه م المصطلحات

 14لغة  لكل أكضل وبعرضه  لكل ملائم لدى صيا ة التعريفات

جمددددع  واهتمددددام المصددددطلحيين البددددار  بددددالمفهوم يبددددين لنددددا سددددبب كددددون البطددددوة سولددددى فددددي وضددددع المصددددطلح هددددي

 -الدددددذي ندددددود اقتدددددرا  مصدددددطلح لددددده  -المفددددداهيم، وتنظيمهدددددا فدددددي مجموعدددددات علاقدددددة متجانسدددددة، فدددددم عليندددددا كهدددددم المفهدددددوم 

بخصائصدده وصددفاته المبتلفددة الحقيقيددة و يددر الحقيقيددة؛ وصددلة هددذا المفهددوم  غيددره مددن المفدداهيم ضددمن المجموعددة 
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ترا  مصطلح مناسب له ،  ي علاقدة داليدة أيضدا الواحدة التي ينتمي إليها، وتحديد موقعه ضم ها، فم نجههد في اق

 .بالمصطلحات الدالة على مفردات منظومة المفاهيم الملتركة مع مفهومنا في مجموعة واحدة

وفددم خطددوة ضددرورية بددين العنايددة بددالمفهوم الجديددد واقتددرا  رمددز لغددوي لدده، هددي وضددع صعريددف لهددذا المفهددوم، 

م أخدددرى معروكدددة لندددا سدددابقا، ويجدددب فدددي التعريدددف أن يكدددون محدددددا ونعيدددي بددده وصدددفة كلاميدددة لددده، باسدددتخدام مفددداهي

 .ودقيقا

و أن علددتمل علددى البصددائ  التددي يتصددف اهددا هددذا المفهددوم، وأن عسدداعد علددى بيددان موقددع المفهددوم الجديددد   

ضدددمن نظدددام محددددد مدددن المفددداهيم التدددي علدددتر  معهدددا فدددي مجموعدددة واحددددة، وقدددد تفيدددد الإيضددداحات فدددي ب دددان المفهدددوم 

 15.وجعله دقيقا ؛ ولت ها ا تحل محله، وا يقبل  لو وتوضيحه 

كددد ن ترجمدددة المصدددطلحات هدددي التعبيدددر عدددن مفاهيمهدددا بلغدددة أخدددرى  يدددر اللغدددة التدددي وردت اهددداء أو اللغدددة التدددي 

ولدت كيها، وا يسسي   لو بتحصيل معركدة كاكيدة بمعجدم اللغدة الهددف وبقواعددها النحويدة وا حتد  بثقاكههدا، بدل 

 .على  لو كله، شرو ا أخرى يتطلب، علاوة 

إ ا كانت كل لغة في عمومها تتأفر بتجارب المتكلمين مع العالم البدارجي، ومدن فدم صعتدس تصدورهم لده؛ كد ن 

المصطلحات ليست  عيددة عدن  لدو كليدة، إ  نمدط م هدا، هدو المصدطحات الحضدارية، يقدع فدي أعلدى مسدتويات التدأفر 

بدددذلو تصدددورهم لددده حتددد  ليتعدددذر فدددي معظدددم سحيدددان إيجددداد مقابددددل  بتجدددارب المتكلمدددين مدددع العدددالم البدددارجي و عتدددس

مصددددطل ي دقيددددق لتجريددددة مددددا فددددي اللغددددة سصددددل، فددددي أي لغددددة أخددددرى هدددددف، مددددن قبيددددل مصددددطلحات البلاكددددة والإمامددددة 

 16.واللرع والجهاد والانتفاضة والفت  والبرال و يرها

إن كدددل  : "والنقددددي العدددربيين يقدددول يوسدددف و لي ددد ي فدددي حديثددده عدددن إشدددكالية اضدددطراب المصدددطلح اللسددداني 

ووجددددده ...اللدددددهادات النقديدددددة المنقولدددددة صلدددددتر  فدددددي رميهدددددا للمصدددددطلح الجديدددددد  سدددددهام الإشدددددكال والإ دددددراب والانغدددددلا  

الإشددكالية فددي  لددو، أن المصددطلح سجنبددي قددد ينقددل مصددطلح عربددي مددنهم الحددد والمفهددوم، وأن المفهددوم الغربددي الواحددد 

ية المترادكة أمامه، أو أن المصدطلح الواحدد قدد يدرد مقدابلا لمفهدومين  دربيين أو قد ينقل  علرات المصطلحات العرب

 17".أكثر في الوقت  اته 

على المترجم والمصطل ي ان يلتتم بجملة مدن المبدادا التدي صسداعد علدى ضدبط مفهدوم المصدطلحات اللسدانية 

 : المترجمة الى اللغة العربية وهي

ملدددااهة بدددين مددددلول المصددطلح اللغدددوي ومدلولددده الاصدددطلا ي ، وا ضدددرورة وجدددود مناسدددبة أو ملدداركة أو   -

 علترا في المصطلح أن عستوعب كل معناه العلمي

 . وضع مصطلح واحد للمفهوم العلمي  ى المضمون الواحد في الحقل الواحد   -

تجندددب صعددددد الدددداات للمصدددطلح الواحدددد فدددي الحقدددل الواحدددد ، وتفضددديل اللفدددج المبدددت  علدددى اللفدددج   -

 18. لتر الم

تفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامة أو المنهمة ومراعاة اتفا  المصطلح العربي مدع المددلول العلمدي   -

  .للمصطلح سجنبي ، دون تقيد بالدالة اللفظية للمصطلح سجنبي
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لي بصدددفة فدددي حالدددة المترادكدددات أر القريبدددة مدددن التدددرادف تفضدددل اللفظدددة التدددي يدددو ي جدددذرها بدددالمفهوم سصددد  -

 . أومح

تفضددددل الكلمدددة اللددددالعة علدددى الكلمدددة النددددادرة أو الغريبدددة إا إ ا التددددبس معيددد  المصددددطلح العلمدددي بددددالمعي    -

 . اللالع المتداول لتلو الكلمة

عندد وجدود ألفدات مترادكدة أو متقاربدة فدي مددلوها ينبغدي تحديدد الدالدة العلميدة الديقدة لكدل واحدد م هدا ،   -

 . مي الذي يقابلهاوانتقاء اللفج العل

ويحسددن عنددد انتقدداء مصددطلحات مددن هددذا النددوع أو تجمددع كددل سلفددات  ات المعددانو القريبددة أو المسلددااهة   -

 19. الدالة وصعالج كلها مجموعة واحدة

 علاقة المتصور بالمفهوم في ترجمة المصطلح اللساني العربي .0

يدل عليده، وإمدا أن ععتمدد صسدميته كمدا هدي فدي ععتمد في ترجمة المصطلح مفهومه، أو الموضوع  اته الذي يح

أو )لغتدده المصدددر دون صغييددر أو بتغييددر  فيددف يزيددد مددن مقبوليههددا فددي اللغددة الهدددف، كيكددون بددذلو قددد قددام بتعريددب 

ويضددطر إلددى  لددو حددين ا يجددد سددبيلا  .oxygeneالمصددطلح كوضددع اك ددجين مقددابلا للمصددطلح الإنكليددتي ( اسددتعراب

 .الموضوع الذي يحيل عليهإلى ترجمة المفهوم أو 

اعتمدادا علدى  computerحينمدا اختدرع سميركيدون الحاسدوب أ لقدوا عليده مصدطلح : لنتأمل التجربة الآتيدة

لتدن الفرنسديين حينمدا احتداجوا إلدى مصدطلح . إحدى خاصياته وهدي قدرتده الفائقدة علدى إجدراء العمليدات الحسدابية

 .ععين هذا الجها  بلغههم لم ععتمدوا المصطلح الإنكليتي 

الددددذي يدددددل علددددى خاصددددية أخددددرى فددددي  ordinateurبددددل اعتمدددددوا خصددددائ  الجهددددا   اتدددده، كوضددددعوا مصددددطلح 

 20.ي قدرته الفائقة على تنظيم المعلوماتالحاسوب، ه

وعليده كتحديددد المفهددوم أو التصددور إنمددا هددو عمليددة مزدوجددة، إ  ينبغددي لواضددع المصددطلح أن يحدديط بدالتدده 

ومدن فدم بدات مدن . كامل الإحا ة كيجد ما يدل على  لو بحيث عستطيع من يصادكه أن يهتدي إلى مفهومده بده ومنده

 اء مفهوم معين إنما ععيدي إلحاقده بنظدام محددد مدن المفداهيم والتصدورات بحيدث المنطقي أن وضع مصطلح معين ب 

 . يتلبس، أو يتخص  اهذا المفهوم حت  وإن استخدم خارل النظام

و یدددرل الدددبع  أن محاولدددة تفسدددير علدددم مدددن العلدددوم بدددذكر أمثلدددة مدددن مصدددطلحاته كحسدددب دون الإشدددارة إلدددى 

 21. ير كاكيةنظامه التصوري أو المفهومي إنما صعد محاولة 

كددددنحن نددددر  العدددالم بواسدددطة أنسددددا  . وبدددذلو يسبدددين قيدددام العلاقدددة الو يدددددة بدددين المصدددطلح وبدددين التصدددور 

وعمليددددة البندددداء هددددذه . وبفضددددل أنسددددا  أو نظددددم التصددددورات هددددذه نسددددتطيع بندددداء المعددددارف. التصددددورات التددددي نبنيهددددا عندددده

 .فات بالربط بين المفاهيم والمصطلحاتوتقوم الحدود والتعري. تقتض ي إقامة أنسا  أو نظم من المصطلحات

. إ  إن المصددددددطلح العلمددددددي لددددديس مصددددددطلحا معددددددزوا. ومدددددن ارتبا ددددددات المصددددددطلح اندراجددددده فددددددي حقددددددل مفهدددددومي

وترجمتددده تقتضددد ي اعتبدددار المصدددطلحات سخدددرى التدددي صلدددكل معددده حقدددلا مفهوميدددا واحددددا، والحقدددل المفهدددومي الواحدددد 

 22.م يربط بي ها قاسم ملتر  في مجال علمي واحديتكون من مجموع المصطلحات الدالة على مفاهي
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ترتتددز ترجمددة المصددطلح علددى ترجمددة المتصددورات والمفدداهيم ا علددى ترجمددة الددداات والسسددميات، ك ددي نقددل 

للمتصددددور فددددي فدددددوب لغددددوي جديدددددد للتعبيددددر عدددددن مفهددددوم فددددي لبددددداس مصددددطل ي جديدددددد مقيددددد بالحقدددددل العلمددددي ومتصدددددل 

تحديدد المتصدور ،و ضدبط : وتقوم هذه العمليدة الترجميدة علدى مرحلتدي . مبالتواصل المعرفي بين أصحاب الاختصا

 23.المفهوم

ععيدد  المسددتوى سول . مسددتول عمددودي ومسددتوى أكقددي: عمومددا تجددري المطابقددة المفهوميددة فددي مسددتويين افنددين

جميدة حتد  بدراسة مسألة المطابقة الداخلية بين مفهوم المصطلح، كما تولد في حقله العلمي وصناعته صناعة مع

 .يسلكل مصطلحا مستقيما يجري استعماله في العلم ويؤدي وليفته التواصلية كيه

و عن المستوى الثداني بدراسدة مسدالة المطابقدة البارجيدة وهندا نلدي مسدألة المطابقدة فدي الترجمدة أي فدي مددى 

 لسان أصلي إلى لسان هدف، نقل المفهوم من 

يبددددو أن . يكدددون المسددتوى الثددداني ناذحددا إا إ ا نالأدددح المسدددتوى سول فددي المطابقدددة لار خليفددة الميسددداويوفددي نظددد

هذه المعادلة لم تتحقق في المعاجم اللسانية التي تناولناها بالدرس، وهو ما جعلها ا صسدتجيب إلدى شدروا الترجمدة 

 24.يرةالمصطلحية وبقيت عند حدود الترجمة اللفظية العامة المملوءة باهخطاء في أحيان كث

 : خاتمة

وخلاصددة القددول إن المطابقددة المتصددورية والمفهوميددة ضددرورة ا منددام م هددا فددي عمليددة نقددل المصددطلحات مددن 

لغة الى أخر ؛ هن ترجمة المصطلحات تبي  أساسا على ترجمة المتصورات والمفاهيم ا على نقدل سلفدات والدداات 

مصددطلحات وامددحة ودقيقددة فددي اللغددة المترجمددة اليهددا ، إ  كالترجمددة عمليددة تتخددذ خطددوات منتظمددة لضددمان انتددال . 

هي نقل للمتصورات في شكل لغوي يتلأم مدع البنداء اللغدوي للغدة المتدرجم اليهدا  غيدة التعبيدر عدن مفداهيم موجدودة فدي 

قالدددب مصدددطل ي جديدددد مضدددبوا ومحددددد فدددي الإ دددار العلمدددي الدددذي ينتمدددي اليددده ومجدددال الدراسدددات اللسدددانية مدددن أهدددم 

وا يمتددددن للعمليددددة أن تددددتم دون تحقددددق . عركيددددة التددددي تنتقددددل كيهددددا المصددددطلحات مددددن حقددددل لغددددوي الددددى أخددددرى الفددددروع الم

 . مرحلة تحديد المتصور، فم مرحلة ضبط المفهوم، ومرحلة أخيرة يٌترجم كيها المصطلح: خطوات فلاي
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